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In this Year of Many Dreams
Re Kangling

(Translated from Tibetan by Lauran Hartley)

—offered to my friend Pema Tseden

In this year of many dreams,
saddle sores from the horse’s back 
have been ladled into cupped hands.
Flowers blooming from the veins are
beheld as the cheeks of a young woman.

In this year of many dreams, an
encircling wall of sand was erected
inside a copper mirror.
Sunbeams from all directions
finger the colorful silk knot.

In this year of many dreams,
letters from the faces of stone pillars were
poured into the magician’s hat.
A map from amongst the scriptures was
unfurled across the sun and moon. 
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In this year of many dreams,
no laughter sounds in the rain.
A lineage of echoes, the
Tsangpo River bores into stone.
Just boulders, wetted through.

In this year of many dreams,
a sword of stars has been brandished. 
The armor of darkness is dispelled.
Each and every fragment of light
pierces the chest, pierces the heart.

 

A scene from Old Dog, illustration by Kuranishi ©Sernya magazine



306

Re Kangling. In This Year of Many Dreams

རྨི་ིལམ་མང་བའི་ིལོ་ོདེེ།

རེ་ེརྐང་གླིངི་།

གྲོགོས་པདྨ་ཚེ་ེབརྟན་ལ་ཕུལ་བ།

རྨི་ིལམ་མང་བའི་ིལོ་ོདེེར

རྟ་རྒྱབ་ཀྱི་ིརྨ་ཁ་དག

སྙིིམ་པར་བཅུས

རྩ་ལམ་ནས་བཀད་པའི་ིམེ་ེཏོགོ

གཞོནོ་ནུ་མའི་ིམཁུར་ཚོསོ་སུ་སྒོོམ

རྨི་ིལམ་མང་བའི་ིལོ་ོདེེར

ཟངས་ཀྱི་ིམེ་ེལོངོ་ནང་ལ

བྱེ་ེམའི་ིལྕགས་རི་ིབསྐོརོ

ཕྱོགོས་སོ་ོསོོའི་ིཉི་ིའོདོ

དར་ཚོནོ་གྱི་ིམདུད་པར་ཐེེབས

རྨི་ིལམ་མང་བའི་ིལོ་ོདེེར

རྡོ་ོརིངི་ངོསོ་ཀྱི་ིཡི་ིགེེ

སྒྱུ་མ་མཁན་གྱི་ིཞྭ་མོ་ོརུ་བླུགས
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གླེགེས་བམ་གསེངེ་གི་ིས་བཀྲ

ཉི་ིཟླའི་ིགཅལ་དུ་བཀྲམ

རྨི་ིལམ་མང་བའི་ིལོ་ོདེེར

ཆར་བ་ལ་དགོདོ་སྒྲ་མ་བྱུང

བྲག་ཅའི་ིརྒྱུད་ཀྱི་ིགཙང་བོོ

རྡོ་ོཁོགོ་ལ་བཞུར

ཕ་བོངོ་ཁོ་ོན་རློནོ་ཅང་ཅང

རྨི་ིལམ་མང་བའི་ིལོ་ོདེེར

སྐར་མའི་ིརལ་གྲི་ིགདེངེས

མུན་པའི་ིགོ་ོཁྲབ་ཐོརོ

འོདོ་ཀྱི་ིཆག་གྲུམ་རེ་ེརེེ

བྲང་ལ་ཟུག སྙིངི་ལ་ཟུག




